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Л. Ю . Тугушева

Я Р Л Ы К И  У Й Г У Р С К И Х  к н я з е й

И З  Р У К О П И С Н О Г О  С О Б Р А Н И Я  Л О  И В А Н  С С С РВ рукописном собрании ЛО ИВАН под шифрами SI 2 Кг 17 и SI Кг IV 256 хранятся две уйгурские рукописи, на­писанные размашистым и небрежным полукурсивом на оборо­те свитков с китайским текстом сутры Saddharmapuodarika, датируемых концом X  — началом XI в .1Ознакомление с содержанием показало, что тексты этих рукописей в некоторой своей части совпадают: небольшая и фрагментарная рукопись SI Кг IV 256 (29X52,5 см) повто­ряет часть текста более обширной по объему рукописи SI 2Кг 17 (30X217 см)\ но во второй рукописи в отличие от первой отдельные слова и целые строки выписаны повторно по два и большее число раз. Отбросив эти многочисленные повторения, можно выделить «чистый» текст, содержание которого не оставляет сомнения в том, что перед нами чер­новые записи трех посланий-ярлыков.Ярлыки написаны на классическом уйгурском («древнеуй­гурском») языке и различны по своему назначению: один из них адресован Арслану Уге (arslan ogaga) в связи с его про­шением о двух пленниках согдийцах; второй представляет собой распоряжение, по всей видимости, сюзерена об охране дорог перед возможным нашествием басмылов; третий — ультимативное обращение князя (el ogasl bilga bag) к Арсла­ну Таг Тутуку (arslan ta? tutuq-qa) с требованием не беспо­коить окрестных жителей города набегами.Помимо указанных выше имен упомянуто также имя не­коего беглеца от басмылов tagan (tagra?) aba it q]a.Упомянуты топонимы: ila (река Или), jultuz (плоскогорье?), город (baliq) qan ogrl (qan ognl, qar ogri, qar ogni) и этнони­мы: basmil 'басмыльГ, softu 'согдийцьГ.1 Идентификация и датировка китайского текста на оборотной сторо­не свитка принадлежат старшему научному сотруднику Л О  И В А Н  Л . Н . Меньшикову.



Ярлыки уйгурских князей из рукописного собрания Л  О И В А Н  С С С Р  245По языку текста, по характеру упоминаемых топонимов и этнонимов, по собственным именам и пр. можно предпола­гать, что ярлыки эти принадлежат гаочанским (турфанским) уйгурам, местом жительства которых как раз были области, прилегающие к восточным отрогам Тянь-Шаня2.Лица, от имени которых написаны ярлыки, так же как и лица, которым они направлены, не имеют титулов хана, илиг- хана или идукцута3 и называют себя bag 'бек’ , 'князь’ и oga 'правитель’ (МК I 310). Наряду с этим они достаточно самостоятельны, чтобы предпринимать военные действия про­тив соседних народов. Из этого можно заключить, что речь идет об эпохе, когда вместе с ослаблением государства Арслан-ханов стала увеличиваться автономия отдельных об­ластей и возникли автономные общины, управляемые «пле­менными князьками»4, беками и уге, вошедшие позднее в состав более могущественного караханидского государства. Об актуальности для некоторых тюркских племен Восточного Туркестана вопроса о взаимоотношениях с басмылами в этот период (предположительно конец X  — начало XI в.) можно судить по некоторым стихотворным отрывкам из «Дивана» Махмуда Кашгарского5.2 В. В. Р а  д л о в ,  К вопросу об уйгурах. (Из предисловия к изданию Кудатку Билика), С П б., 1893, стр. 120.3 По данным, собранным Р. Р. Аратом, в полном виде титул прави­теля Турфанского (Гаочанского) уйгурского княжества, например, звучал так: Arslan bilge ter^ri ilig [имя собств. правителя] lduq qut (R. R. А г a t, Der Herrschertitel Iduq-qut,— U A Jb , 1964, t. 35, fasc. В, стр. 155.4 В. В . P а д л о в, К вопросу об уйгурах, стр. 120.5 Ср., например:basmll siisin qomittT Ьагза kelip jum lttl arslan taba emitti qorqup basi tezginiirБасмылы подняли свое войско,И все, собравшись,Двинулись на Арслана,[Но] голова [у них] от страха кружится.(МК II 312)* tan ata jortalimbuoruc qanln irtelim basmll begin ortelim emdi jig it juvulsunН а рассвете выйдем в путь,Возжаждем крови Будруча;Распалим предводителя басмылов,Пусть собираются джигиты!(МК III 356)



246 Л . Ю . ТугушеваЯрлыки, таким образом, относятся к одной из наиболее «темных» эпох, о которой весьма скудны сведения у лето­писцев и историков соседних народов, а от самих уйгуров сохранились сочинения по преимуществу такого характера, что в них не находят отражения конкретные факты истории.Сравнение с ярлыками более позднего времени (Тохтамы- ша, Темир Кутлуга и др.) свидетельствует о том, что в фор­ме подобного рода документов существовала преемственность. Искусственность выражений такого типа, как начальное об­ращение в ярлыке Тохтамыша: «Токтамыш сбз^м Jagallga»6, с точки зрения золотоордынского литературного язы­ка очевидна, и в силу этого В. В. Радлов трактует его как «сокращенное предложение вместо Токтамышныц ман!ц сбзум бу дыр»;7. Аналогичные выражения являются лишь сохранив­шимися по традиции трафаретными формами, принятыми в подобного рода документах в более раннюю эпоху (ср.: ара tamGr soz-fim tor! baqsl-qa USP 24, 'мое — Ana Темюра — сло­во к Торы БакшьТ; в данном случае: el ogasl bllg£ bag biti- glmiz arslan taf tutuq-qa 'наше — правителя страны Бильге бека — послание Арслану Таг Тутуку’ , II, стк. 55—57) и вы­работанные, по-видимому, в полном соответствии с нормами того языка, на основе которого эти штампы создавались.Об этом же свидетельствует совпадение некоторых обо­ротов в настоящих документах с оборотами речи в орхон- ских надписях: ol sub qod! bardimiz 'мы пошли вниз по этой реке’ (Тон., 27) и: ila qod! bart! 'спустились вниз по реке Или’ (стк. 30—31).Из графических особенностей текста наиболее показатель­ной является своеобразное, весьма редкое в уйгурском пись­ме, написание 1, ] в середине слов (см., например, стк. 36: asld-, ajd-).Рукопись написана на светло-желтой бумаге; верже — 4 линии в 1 см. Почерк—ранний полукурсив.Хотя записи эти не являются официально утвержденны­ми документами, они, безусловно, интересны тем, что знако­мят нас с формой дипломатических документов в турфанско- уйгурскую эпоху; воспроизведение этого текста в двух ва­риантах является к тому же некоторым свидетельством его подлинности.В предлагаемой транскрипции приводится 71 строка те­кста SI 2Кг 17 с изъятием имеющихся в тексте повторов и 16 строк текста SI Кг IV 256.6 В. В. Р а д л о в ,  Ярлыки Токтамыша и Темио-Кутлуга,— З В О Р А О ,1889, т. 3, стр. 6.



Ярлыки уйгурских князей из рукописного собрания Л  О И В А Н  С С С Р  247Чтение и перевод текстов затрудняются тем, что они имеют отрывочный, незавершенный характер и выполнены с небрежностью, свойственной всякой черновой записи.
У С Л О В Н Ы Е  С О К Р А Щ Е Н И ЯU S P  — W. R a d l o f f ,  Uigurische Sprachdenkmaler, Leningrad, 1928.M K — Divanu liigat-it-turk tercumesi. Qeviren Besim Atalay, I—III , Ankara, 1939— 1941.Д Т С  — Древнетюркский словарь, Л ., 1969.КТб — Памятник в честь Кюль-тегина (большая надпись). (Atlas der Alter- thiimer der Mongolei. H rsg. von D r . W. R a d l o f f ,  L fg . I l l ,  St.-P b g., 1896, табл. X C V I I I —X C IX , C I I — C IV ) .Тон — Памятник в честь Тоньюкука (Atlas..., L fg . IV , St.-P bg., 1899, табл. C V I— C X V I) .[...?] — слово оставлено без перевода.[ ] — дополнения для удобства перевода.

!) — вариант чтения.) — с указанием номера строки при слове — вариант написания слова, встречающийся в опущенных повторяющихся строках.( ) — графически не отраженный, восстанавливаемый звук.
Р Е К О Н С Т Р У К Ц И Я  Т Е К С Т А

I1. iCtinkl (ictiki — 1) j(a)rl(Ih arslan 6g§ (ogiga Кг IV 256 15-16)
3. bitigda4. na (?) OkflS J(a)rl(i'h J(a)rlIqaJu ajdalim7. siz ](a)ma Ikl softu tutqun-If (tutun-I'f — 7) Oflan-
8. tin (oflan-lQlz — 6) otflnfl ajdml§-siz kai(t)p 

10. koz-flnti bitig otflgflQflz-takl
12. so-^tu-Iar tilln-takl qaju oifurluf14. sav soz art! ars3r barca15. uqa j(a)rllq(a)d(l)m(f)z II16. basmll-Yf ]ultuz-qa18. onar tls3r ani Gz-a ol jol-
20. Iar-Yf tutut(u)rug tip j(a)rl(l)f ajdfl22. j(a)rllqad(i)m(l)z artl basmil-tln kflrak
24. ](a)ma kaltl25. tag3n (tagra) aba It qja



248 Л . Ю . Тугушева27. olar (ular — 26) til j(a)ma al'ip kaltl29. basm'il-rf ogflz bogflz-tin30. (bogflz-)intin кбсйр ila qodl31. bartl (bard! — 32) tls§r33. muntln taq'i bir til34. Jlga? bulup basmil-!? ЬЗгй36. jand'i tip §§idilsar J(a)rl(I)T ajdti38. j(a)r 1 iqayaJ-biz ]ol-irf Jana tututurfaj-s'fz (tutunaj-slz — 39, tututrû aj-siz — 38, tututurraj-slz Кг IV 256, 14)41. Jana bir til jiga-if asldilgin6§42. jol-qa klsi na agdmag arsar44. J(a)ma kidin ogdfin baliq-lar(i)-[45. av-61-if tari'f-cT-i'Y ani-n qodimu 47. jldinu saql(a)nu turpi qil-ig anln49. j(a)rl(I)]f j(a)rllqaju ajdtim(i)z J(a)rll7im(i)z 52. bl§inC aj j(l)g(l)rmlga
III55. el ogasi bllga bag bltlglm(l)z56. arslan ta^ tutuq-qa57. biz-ig sav Inca bilgil58. san J(a)ma qanogrl (qan6gni, qarogri, qarogni) baliq arqa- sintaqi60. 1§ kfi6 o-pi'ntaql bodun-qa62. kfl£ k6tgi qllur a:mi§-san Ьйкйп64. ta тТпба bodun-qa кйб tagQrsar

66. birtflr(Q)p69. aj kflg71. baliq-tln kltarip
ПЕРЕВОД

I

1. Внутренний ярлык Арслану Уге*. В письме мы даем [...?] 
распоряжение*. Вы ходатайствовали перед огланом* 
о двух пленниках-согдийцах*. Все [...?]* согдийские сло­
ва, имеющиеся в предъявленном* вами письменном про­
шении, мы соизволили понять (уразуметь)...И

16. ...мы распорядились на тот случай, если басмылы 
пойдут в направлении Юлтуза*, чтобы вы охраняли* 
дороги. Но от басмылов прибыл беглец, Теген Аба Ыт



Ярлыки уйгурских князей из рукописного собрания Л О  И В А Н  С С С Р  249Кыя*, и принес [ ...?]*  весть* о том, что басмылы, отко­чевав от (своих) рек*, пошли вниз по [реке] Или*.33. Но пришло еще одно известие* о том, что басмылы при­ближаются сюда. По этому поводу мы изволим распоря­диться: — Охраняйте дороги. Впредь до поступления из­вестий к дороге никого не подпускайте*,
44. а также смотрите за тем (позаботьтесь о том), чтобы го­рода, находящиеся позади и впереди (на западе и на востоке), [а также] охотники и землепашцы остерегались. По этому поводу мы дали распоряжение. Наше распо­ряжение пятого месяца двадцатого...III65. Наше — правителя* страны Бильге бека — послание Арслану Таг Тутуку. Наше слово таково — знай! Ты в период работ совершил набег (букв, 'причинил насилие’) на народ, живущий за городом Ханогри (?)*. Если ты впредь таким образом будешь чинить насилие, отдавая в рабство (букв, 'отдавая [в качестве] рабов и служанок’), 
71. изгоняя из города...

УКАЗАТЕЛЬ СЛОВaba:‘ tagan aba it qja см . tagan a]: a] kfirj пары, рабы и слуги 69 а] календ, месяц 52 al-: alip kal- приносить alTp kalti 2 fani: ani fiz-a поэтому 18 anin поэтому 45, 47arqa: arqasintaqi находящийся за (кем-л., чем-л.) 58 arslan: arslan ta? tutuq; имя собст в., титул{?): arslan oga 1 arslan ta-[ tutuq-qa 57 arslan ogaga Кг IV 256, 15—16 a v il охотник; av-бНт 45a]d- говорить, сказать ajdallm 5 ajdmis-siz 8 a]dtim(i)z 49 ajdfl 20, 36agd- (agd-) подпускать, допускать (?) agdmag 42



250 Л . Ю . Тугушеваar- 1. быть; 2. в сл уж . зная. armls-san 62 arsar 14, 42 art! 14, 22§sidll- ст рад, от a§id- быть слышным, услышанным asldilginCa 41 asidilsar 36 bal'iq город 58 baliq-lar(I)Y 44 baliq-tin 71bar- идти, отправляться bard! 32 barti 31 Ьагёа весь 14basmll эти. название народа basmil-Tf 16, 29, 34 basmTl-tm 22 bag бек, князь 55 barti сюда 34 Ы1- знать bllgll 56bllga мудрый 55 Ыг один 33, 41blrtfir- побуд. от blr-: заставить отдать blrtflr(fl)p 66 blslnC пятый 52 bitig письмоbitigim(l)z 55 bitigda 3bitig otflg прошение (письменное) bltlg 6tflgfli)Qz-t§kI 10 biz-ir) наш 56 bodun народbodun-qa 60, 64 bogtiz: ogflz bogflz c m . 5gflz bul- находить, получать bulup 34bflkfln сегодня 62 el эль, народ, государство 55 iCtinkl (iftiki) внутренний 1 iki два 7in£a так, таким образом 56 is: is kOc труды, работы 60 На геогр. название реки  Или (?) 30 it см. tagan



Ярлыка уйгурских князей аз рукописного собрания Л  О И В А Н  С С С Р  251Jan- приближаться (?), возвращаться jandl 36Jana снова, опять 38, 41 Jarllf ярлык, указ 1, 5, 20, 36, 49 J(a)rllflm(!)z 49Jarllqa- издавать указ, повелевать J(a)rl!q(a)d(i)m(i)z 15, 22 j(a)rllqa'faj-b!z 38 J(a)rliqaJu 5, 49J(3)ma и, также 7, 24, 27, 44, 58 J(l)g(i)rmi двадцать ](i)g(l)rmiga 52 jT6ln- остерегаться Jicinu 47Jlga?: til JTr)a*r 33—34, 41 jol дорогаJol-lar-I? 18 Jol-qa 42 jol-UT 38Jultuz геогр. плоскогорье(?) jultuz-qa 16kal- приходить, прибывать kal(i)p 8 kaltl 24alip kal- c m . al- kidin позади, на западе 44 klsi человек 42 kitar- устранять, удалять kltarip 71 кос- кочевать кббйр 30 kotgi см. кАбIk6z-Anti предъявленный 10кОб: кАб tagAr- оказывать насилие, совершать набег kAc tagArsar 64 кАб kotgi насилие 62 Is кАб см . is кйд см. а] кАгак беглец 22 mlnca так, таким образом 64 muntTn отсюда 33 па что (?) 42OTflan оглан, мальчик, принц Oflan-tin 7 oiflan-igiz 6



252 Л . Ю . Тугушеваoi(u)r время crfrintaql 60 
ofurlu-c (?) 12 ol это 18 oga уге {титул) ogasl 55arslan oga см. arslan ogfiz: ogiiz bogQz собир. реки ogflz bogflz-tln 29olar опровержимый (об известии) (?) 27 on- подниматься, идти в направлении (чего-л.) бпаг 18orjdfln впереди, на востоке 44 otfin- обращаться с просьбой otflnii 8otflg: bitig otfig см. bitig qaju какой 12qanogri (?) геогр. название города 58 qtl- делать, совершать qll-Trj 47 qTlur 62 q]a см. tagan qod'f вниз 30 qodun- остерегаться qodunu 45saql(a)n- остерегаться saql(a)nu 47 sav слово, речь 14, 56 san ты 58 siz вы 7so*ftu этн. название народа, согдийцы (?) 7 softu-lar 12 soz слово 14 taY см. arslan taq! и, еще 33 tarifc! земледелец tarlf-ff-lf 45tagan: tagan aba !t qja имя собств. 25 ti- говорить, сказать tip 20, 36 tisar 18, 32til 1. язык (как средство общения) 12; 2. весть, известие 27, 33, 41 tilin-takl 12tur- в с л у ж . зная., длительность действия



Ярлыки уйгурских князей из рукописного собрания Л  О  И В А Н  С С С Р  253tur-faj-si'z 38 tur-ju 47 t(u)rug 20tut- держать, охранять tutu 20, 38 tutqun пленник tutqun-If 7tutuq: arslan tay tutuq c m . arslan ular c m . olar uq- понимать; разуметь uqa 15 Okfl§ много 5 
flz-a c m . an!

м о р ф о л о г и ч е с к и й  у к а з а т е л ь-а deenp.: 15; -u 20, 38, 45, 47; -й 8, 36, 47; -(j)u 5, 49-allm гл. ,  повелит. 1-го л . мн. я. 5-аг- гл. ,  побуд. 71; -йг 10-аг гл. ,  наст .-буд. вр. 18, 27 (?); -иг 62-biz см. -miz-б! имя деятеля  45-Taj гл.,  буд.  вр. 38*ти прия. 47-da мести, п. 3; -ta (?) 64 -dl см . -ti -ga см. -qa-gil повелит. 2-го л . ед. я. 56gln6a деепр. 41-к словообр. имен от гл. 22-ка см. -qa-ki прил. 1-lar мн. я. 12, 20, 44-luf прил. 12-II- гл. ,  ст рад. 36, 41-1р см. -р-imiz принадл. 1-го л. мн. я. 55; -imlz 49 -Т принадл. 3-го л . ед. я. 60; -si 55; -i(n) 30 -(п)! вин. п . 18-IT вин. п . 7, 16, 20, 29, 34, 44, 45; -и 38-Imlz см. -imiz-in инст р. п . 45, 47-1г) повелит. 2-го л. мн. я. 47; -ид 20; -д 42 -Iglz принадл .  2-го л . мн. я. 6; -flgflz 10



254 Л . Ю . Тугушева-ip С М . -р -jU С М . -а-та- гл.,  отрицатель». 42-mis прошедш. результ . 8, 62-miz сказуемост . 1-го л . мн. я. 15, 22, 49; -biz 38-(n)ig род. п . 56-О см. -ig-р деепр. 36, 20; -!р 27; -ip 8, 71; -up 34; -йр 30, 66-qa дат. п. 16, 42, 57, 60, 64; -ка 52; -ga IV Кг. 256, 1-sar гл.,  условн. 14, 18, 32, 36, 42, 64-san сказуемост . 2-го л . ед. я. 62-slz сказуемост . 2-го л . ед. ч. 8, 38-si С М . -I-sin- принадл. с косе. под. 58-taq'i прил. 58, 60; -taki 10, 12-ta см. -da-taki см. -taq'i-tl см. -ti-ti прил. 10-tin см. -tin-ti гл. ,  прошедш. кат егорияеск. 31, 49; -tl 14, 22, 24, 27; -di 15, 22, 32, 36-tin u cx. n. 7, 22, 33, 71; -tin 29, 30-u c m . -a-u-f c m . -if-ug c m . -ig-up c m . -p-ur c m . -ar- f l  c m . -a-Op c m . j p-Or c m . -ar-flgflz c m . -ig'iz
КОММЕНТАРИИ1. Под именем Арслана У ге (или Кара Араслана У ге) известен так­же в исторических документах один из приближенных уйгурского идику- та, перешедший на службу к Чингиз-хану (см .: В . О  g e l ,  Q ingiz han ve Q In ieki hanedaniHiH tiirk m3$avlrlerl, T aip ei, 1Э34, стр. 75). Однако не представляется возможным идентифицировать с ним Арслана У г е , упомя­нутого в настоящих документах, которые, судя по многим признакам (см. предисловие), относятся к более раннему времени.5. a j i -  'говорить, сказать’ (см. также стк. 8, 20, 36, 49). Значение и употребление этого глагола в настоящем тексте свидетельствует о том,



Ярлыки уйгурских князей из рукописного собрания Л О  И В А Н  С С С Р  255что процесс стирания каузативного значения этой основы, который в сов­ременных языках можно рассматривать как завершенный (ср .: айту 'ска- зать, говорить’— Казахско-русск. сл ., Алм а-Ата, 1954, стр. 21а; айт- 'говорить, сказать’— Киргизско-русск. сл ., М ., 1965, стр. 346 ^и д р .), зашел довольно далеко уже в древнеуйгурском языке. Во всех указанных случаях в начале этого слова выписан переднерядный А (один зубец). В транскрипции сохранен этот переднерядный характер слова, который мог явиться не только фактором графическим, но и в какой-то мере от­ражением произношения (ср .: тат. эйту 'говорить, с к а з а т ь ...’— Татар- ско-русск. с л ., М .,  1966, стр. 7286).7. soytu 'согдийцы, согдийский’ (см. также стк. 12). В древнетюрк­ских текстах в значении 'страна и народ согдийцев’ встречаются формы soyd (КТ652, МК I 30) и soydaq (Тон46, КТ631, КТб30, МК 1 471). В на­стоящем тексте использована сходная, но несколько необычная форма этого слова soytu. Что касается употребления сильного (глухого) Т вме­сто слабого (звонкого) D , то чередование этих двух графем в уйгурск их текстах — не только в аффиксах, но и в корнях слов]— явление довольно типическое (ср .: 6diil-/dtul- 'кашлять’ ; qod-//qot- 'ставить, класть’ и д р .) , но происхождение замыкающего гласного U остается;* неясным. Контекст же не оставляет сомнения в том, что речь идет об этнониме.7. oylan 'оглан' помимо своего основного значения 'мальчик, юноша’ может выступать в значении 'принц, князь, потомок или родственник царствующего дома’ (см.: В . В . Р а д  л о в ,  Ярлыки Токтамыша и Темир Кутлуга,— З В О Р А О .Л 8 8 9 , т. III, стр. 9; В . В . Р а д  л о в ,  Опыт словаря тюркских наречий, т. I, 1023).10. Слово kdzQnti отчетливо выписано дважды — в 9-й и 10-й строках. По всей видимости, является отглагольным прилагательным на -ti от ос­новы kozun- в значении 'предъявленный, представленный’ (об этом типе образования см .: Э . В . С е в о р т я н ,  Аффиксы именного {словообразова­ния в азербайджанском языке, М ., 1935, стр. 287—288), сходным по зна­чению с образованным от того же корня koziinlir 'настоящий’ ( Д Т С , 3216).12. o^urluу/оуигluq в древнетюркских текстах встречается в значении: 1) своевременный, удачный; 2) ответный дар (см. Д Т С , 335а). В данном сочетании — oyurluy sav sftz — оба эти значения в одинаковой мере мало­допустимы и вопрос о значении слова oyurluy в этом случаз остается от­крытым. '16. Вероятнее всего, речь идет о плоскогорье Юлдуз ,  по которому протекает река Хайдык-гол (см .: A . S t e i n ,  On ancient C antral-A slan tracks, London, 1933, стр. 277). Но не исключено, что этот топоним обоз­начает водоем. С р .: Julduz kol — название озера (МК III 135).20. tutu t(u)ruo (встречается также в стк. 38, 39)—аналитическая фор­ма глагола tutu tur- со значением ?длительности действия.25. Титул (или родовую кличку) q]a//qa)a, по свидетельству некото­рых авторов, носили по преимуществу бешбалыкские уйгуры (см .: В . O g e l ,  <?ingiz ban ve Qindeki hanedaninin tiirk mu§avirleri, стр. 75).



256 Л . Ю . Тугушева26. til здесь Известие, весть* (ср .: В . В . Р а д  л о в ,  Ярлыки Токта- мыша и Темир Кутлуга, — З В О Р А О , 1889, т. III, стр. 10; Э . К. П е ­к а р с к и й ,  Словарь якутского языка, т. II, 1935). В пользу такой трак­товки говорит также сочетание til JlBa? asid ilgin ca 'пока не будет полу­чено (букв, услышано) известие* (41).27. б1аг в сочетании со словом til в вышеуказанном значении можно трактовать как 'опровержимое, опровергнутое известие* (ср .: мин к1н1 
тылын длбрдум  'я его слова опроверг*— Э . К . П е к а р с к и й ,  Словарь якутского языка, т. II, 1935), однако значение этого слова остается не­ясным, если читать его как твердорядное ular (стк. 26).29. Можно допускать, что сочетание ogHz bbgHz представляет собой парное словосочетание, в котором второй элемент является отзвуком пер­вого, и словосочетание в целом имеет значение коллективности и неопре­деленного множества; в данном случае — 'всякие реки*.30. О  реке Или см .: В . В . Б а р т о л ь д ,  Сочинения, т . I l l , М .,  1965, стр. 433.33. Сочетание til jloa^ 'весть, известие* в тексте употреблено дваж­д ы — в стк. 32—34 и 40—41. По типу оно является парным словосочета­нием с синонимичным значением двух компонентов, хотя слово Jlna? в указанном значении не зафиксировано.42. ao(i)dmao 'не подпускайте*. Вероятнее всего, основа anid- с ука­занным значением является производной от ав- 'гнуть, сгибать'. Но дан­ное значение основы ав(1)б- пока не зарегистрировано и остается пробле­матичным до подтверждения его другими примерами*55. oga 'правитель*. С м . МК I 310.58. Название города, идентификации пока не поддается.
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